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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 23 de 
Agosto de 2013:

Chan Kuan Wai — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de dois anos, como chefe da Divisão de Aprovisionamento 
e Património dos Serviços de Apoio da Sede do Governo, 
nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das respectivas funções, a partir de 
1 de Novembro do corrente ano.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 30 de Setembro de 
2013. — O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 78/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999, n.º 1 da Ordem Executiva n.º 121/2009, alínea b) do 
n.º 1 do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Adminis-
tração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, e n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2011, o Secretário para a Economia e Finanças 
manda:

1. É renovada a comissão eventual de serviço de Mac Vai 
Tong, técnico superior assessor principal da Direcção dos Ser-
viços de Economia, Mou Heng Kei, adjunto-técnico especialis-
ta principal e Leong Pou Nei, assistente técnica administrativa 
especialista principal, ambos da Direcção dos Serviços de Fi-
nanças, para desempenharem funções na Macau Investimento 
e Desenvolvimento, S.A., pelo prazo de um ano, com efeitos a 
partir de 1 de Novembro de 2013.

2. A remuneração mensal é fixada pela Macau Investimento 
e Desenvolvimento, S.A., a quem caberá suportar a respectiva 
remuneração e os encargos com os descontos, reportados ao 
vencimento de origem, para efeitos de assistência na doença, 
aposentação e sobrevivência ou previdência, na parte respei-
tante à entidade patronal.

23 de Setembro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

澳門特別行政區

政 府 總 部 輔 助 部 門

批  示  摘  錄

透過行政長官二零一三年八月二十三日批示：

根據第26/2009號行政法規第八條的規定，政府總部輔助部

門物料供應暨財產處處長陳君慧，因具備合適的管理能力及專

業經驗以履行職務，故其擔任相關職務的定期委任，自本年十一

月一日起續期兩年。

–––––––

二零一三年九月三十日於政府總部輔助部門

   辦公室主任 譚俊榮

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 78/2013號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條第一款（二）

項、第121/2009號行政命令第一款、經十二月二十一日第87/89/M

號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第三十條第一款b）

項及第14/2011號行政法規第五條第二款的規定，作出本批示。

一、經濟局首席顧問高級技術員麥偉棟、財政局首席特級技

術輔導員毛慶麒及首席特級行政技術助理員梁寶妮在澳門投資

發展股份有限公司擔任職務的臨時定期委任，自二零一三年十一

月一日起續期一年。

二、上述人員的每月報酬由澳門投資發展股份有限公司訂

定，有關報酬及按原薪俸計算繼續為醫療福利、退休金及撫卹金

或公積金作出扣除的僱主實體負擔由該公司承擔。

二零一三年九月二十三日

經濟財政司司長 譚伯源
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第 79/2013號經濟財政司司長批示

經刊登於二零一三年二月六日第六期《澳門特別行政區

公報》第二組的第33/2013號經濟財政司司長批示，撥予財政

局——公物管理廳一筆常設基金並指定其行政委員會的成員；

基於該常設基金行政委員會其中一名成員終止執行該委員

會的職務，故有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在該廳的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

經第33/2013號經濟財政司司長批示撥予財政局——公物管

理廳的常設基金的行政委員會改由以下成員組成：

主席：樓宇管理及保養處處長馮小萍，當其出缺或因故不能

視事時，由其合法代任人代任；

委員：行政暨財政處財政及財產管理科科長 周美翠；

委員：一等技術輔導員 余雅詩；

候補委員：特級技術輔導員 羅金雲；

候補委員：特級技術輔導員 李寶珊。

本批示由二零一三年八月十八日起生效。

二零一三年九月二十七日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零一三年九月三十日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 162/2013號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規第四條第二款和第七條，以

及經第28/2011號行政命令修改之第122/2009號行政命令第一

款、第二款和第五款的規定，作出本批示：

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 79/2013

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 33/2013, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 6 de Fevereiro, foi 
atribuído um fundo permanente à Direcção dos Serviços de 
Finanças — Departamento de Gestão Patrimonial e definida a 
composição da respectiva comissão administrativa;

Considerando que um elemento dessa mesma comissão dei-
xou de exercer funções naquela comissão, torna-se necessário 
actualizar a composição da referida comissão administrativa;

Sob proposta do aludido Departamento e ouvida a Direcção 
dos Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

A comissão administrativa do fundo permanente atribuí-
do pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finan-
ças n.º 33/2013, à Direcção dos Serviços de Finanças — De-
partamento de Gestão Patrimonial, passará a ter a seguinte 
composição:

Presidente: Fong Sio Peng, chefe da Divisão de Administra-
ção e Conservação de Edifícios e, nas suas faltas ou impedi-
mentos, o seu substituto legal.

Vogal: Chao Mei Choi, chefe da Secção de Administração 
Financeira e Patrimonial da Divisão Administrativa e Finan-
ceira;

Vogal: Iu Alice, adjunto-técnico de 1.ª classe.

Vogal suplente: Lo Kam Van, adjunto-técnico especialista;

Vogal suplente: Lei Pou San, adjunto-técnico especialista.

O presente despacho produz efeitos a partir de 18 de Agosto 
de 2013.

 27 de Setembro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 30 
de Setembro de 2013. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 162/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 4.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 122/2009, alterada pela Ordem Executiva 
n.º 28/2011, o Secretário para a Segurança manda:
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轉授予海關關長徐禮恆一切所需的權限，以便代表澳門特

別行政區作為簽署人，與「思想科技（澳門）有限公司」簽訂，向

澳門特別行政區海關提供“電子蒐證調查系統”的合同。

二零一三年九月二十七日

保安司司長 張國華

第 165/2013號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規第四條第二款和第七條，以

及經第28/2011號行政命令修改之第122/2009號行政命令第一

款、第二款和第五款的規定，作出本批示：

轉授予海關關長徐禮恆一切所需的權限，以便代表澳門特

別行政區作為簽署人，與“愛達利控股有限公司”簽訂，向澳門特

別行政區海關提供無線電通訊設備保養維修服務的合同。

二零一三年十月三日

保安司司長 張國華

–––––––

二零一三年十月四日於保安司司長辦公室

辦公室主任 黃傳發

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 226/2013 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，以及經第29/2011號行政命令修改之第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“文達工程貿易有限公

司”簽訂為橫琴島澳門大學新校區供應及安裝室內及室外體育

場地設施及設備的合同。

二零一三年九月三十日

社會文化司司長 張裕

–––––––

二零一三年九月三十日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 張素梅

São subdelegados no director-geral dos Serviços de Alfân-
dega, Choi Lai Hang, todos os poderes necessários para re-
presentar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato de prestação de «Electronic Forensic 
Investigation System» para os mesmos Serviços, a celebrar com 
a «Tecnologia Master Concept (Macau) LDA».

27 de Setembro de  2013.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 165/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 4.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 122/2009, alterada pela Ordem Executiva 
n.º 28/2011, o Secretário para a Segurança manda:

São subdelegados no director-geral dos Serviços de Alfân-
dega, Choi Lai Hang, todos os poderes necessários para repre-
sentar a Região Administrativa Especial de Macau, como ou-
torgante, no contrato de prestação de «Serviços de reparação 
e de manutenção para Equipamentos de Radiocomunicações» 
para os mesmos Serviços, a celebrar com a «Vodatel Holdings 
Limited».

3 de Outubro de  2013.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

–––––––
Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 4 de Outubro 

de 2013. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 226/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 123/2009, alterada pela Ordem Executiva 
n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Wei 
Zhao, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato relativo ao fornecimento de 
equipamentos e ao apetrechamento das instalações desporti-
vas cobertas e ao ar livre, no novo campus da Universidade de 
Macau na Ilha de Hengqin, a celebrar com a «Mantech — En-
genharia e Importação e Exportação, Limitada».  

30 de Setembro de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.
–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 30 de Setembro de 2013. — A Chefe do Gabinete, Cheung 
So Mui Cecilia.
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SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Despacho do Comandante-geral dos Serviços de
Polícia Unitários n.º 3/2013

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo dispos-
to na alínea 4) do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 83/2010, o 
Comandante-geral dos Serviços de Polícia Unitários:

Louva o subinspector da Polícia Judiciária, Che Chi Sang 
que desde o seu destacamento para o Centro de Planeamento 
de Operações destes Serviços, em 17 de Maio de 2010, tem 
demonstrado a sua competência, capacidade de trabalho, as-
siduidade, dedicação e espírito de sacrifício, na execução das 
tarefas que lhe foram atribuídas, revelando-se um funcionário 
experiente, responsável e competente.

Ao longo dos anos, demonstrou total entrega e responsabili-
dade em todas as actividades policiais que desenvolveu, o que 
contribuiu não só para o bom funcionamento destes Serviços 
mas também para a segurança e bem-estar da população, me-
recendo por isso o elogio dos seus superiores.

Revelando o seu espírito de camaradagem e pedagogia, o 
subinspector Che, de forma a ajudar novos colegas, não hesitou 
em partilhar a sua experiência profissional. A sua imparciali-
dade fez com que seja alvo do respeito de todos os que com ele 
trabalham.

De salientar que o subinspector Che, para além das tarefas 
acima mencionadas, apoiou a coordenação de operações con-
juntas da Polícia Judiciária e do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública, contribuindo para a prevenção e combate ao crime, 
bem como para a salvaguarda da estabilidade da RAEM.

Pelos atributos enunciados é o subinspector Che Chi Sang 
merecedor que o seu desempenho seja reconhecido através 
deste público louvor.

30 de Setembro de 2013.

O Comandante-geral, José Proença Branco.

Despacho do Comandante-geral dos Serviços de
Polícia Unitários n.º 4/2013

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo dispos-
to na alínea 4) do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 83/2010, o 
Comandante-geral dos Serviços de Polícia Unitários:

Louva o técnico superior principal Lam Man Fong, desde 
2002, a exercer funções no Departamento de Gestão de Recur-
sos destes Serviços, pela competência, humildade, dedicação 
e sensatez demonstradas no desempenho das suas funções. 
Com vastos conhecimentos profissionais e largos anos de ex-
periência, o técnico superior Lam cumpriu sempre de forma 
excelente as tarefas que lhe foram confiadas, com destaque 
para os trabalhos relacionados com a administração e recursos 
humanos.

De realçar que, o seu entusiasmo pelo trabalho e grande sen-
tido de responsabilidade levaram-no a cumprir todas as tare-
fas, incluindo as complexas, sensíveis e urgentes, de forma em-
penhada e meticulosa. Além disso, Lam é uma pessoa diligente 
e empenhada em elevar os seus conhecimentos profissionais, 

警 察 總 局

第 3/2013號警察總局局長批示

本人根據第83/2010號行政命令第一條（四）項所賦予的權

限，作出批示如下：

司法警察局副督察謝志生，自二零一零年五月十七日派駐警

察總局行動策劃中心工作，期間一直表現專業、克盡己職、隨時

候命、忠誠盡責，對上司委派的各項工作，均以專業及無私奉獻

的精神去完成。

謝副督察熱情投入工作，憑著其豐富的專業知識及經驗，對

各項任務均以認真、盡責的態度去完成，對本局的良好運作作出

了卓越的貢獻，贏得上司的讚賞。

他擁有高度的團隊精神，一直毫不吝惜地與同事分享他的

工作經驗及知識，其不偏不倚的處事方式更深得同僚的尊重。

此外，謝副督察亦參與協調司法警察局及治安警察局的聯

合行動，為預防和打擊犯罪，維護本澳的社會安寧作出顯著貢

獻。

基於此，本人特此予以嘉獎。

二零一三年九月三十日

局長 白英偉

第 4/2013號警察總局局長批示

本人根據第83/2010號行政命令第一條（四）項所賦予的權

限，作出批示如下：

首席高級技術員林文鋒，自2002年起在警察總局資源管理

廳擔任人事及行政工作。他在本局工作期間，一直謙虛有禮、勤

奮積極、謹慎盡責，憑其個人的專業知識和豐富的經驗，協助本

局處理各項有關人事行政方面的工作，表現出色。

值得一提的是他對工作熱忱和具有高度的責任感，對各項

工作均表現得盡心盡力，一絲不苟，即使處理繁複、敏感或緊

急的工作，憑其智慧及分析能力，亦能有條不紊地迅速完成。此
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tendo participado em vários cursos profissionais, adquirindo 
conhecimentos que lhe permitiram apresentar sugestões para o 
aperfeiçoamento do funcionamento destes serviços, merecendo 
por isso o elogio e reconhecimento dos seus superiores e cole-
gas, sendo digno de ser apontado como um exemplo a seguir.

Dotado de grande capacidade de organização, tem apoiado 
com dedicação o Chefe do Departamento de Gestão de Recur-
sos no desempenho das suas funções, tendo contribuído igual-
mente para a elaboração de um conjunto de normas e procedi-
mentos, que muito tem beneficiado os trabalhos relacionados 
com a administração e recursos humanos destes serviços.

Pelos atributos enunciados é o técnico superior principal 
Lam Man Fong merecedor que o seu desempenho seja reco-
nhecido através deste público louvor.

30 de Setembro de 2013.

O Comandante-geral, José Proença Branco.

Despacho do Comandante-geral dos Serviços de 
Polícia Unitários n.º 5/2013

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo dispos-
to na alínea 4) do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 83/2010, o 
Comandante-geral dos Serviços de Polícia Unitários:

Louva a auxiliar do 6.º escalão, Chong Lai Fan, por ter cum-
prido o seu trabalho de forma responsável e eficaz. Ao longo 
dos onze anos de desempenho de funções no Departamento 
de Gestão de Recursos dos Serviços de Polícia Unitários, a sua 
dedicação incansável na aprendizagem permitiu-lhe adquirir 
num curto espaço de tempo os conhecimentos necessários para 
exercer as funções que lhe foram confiadas. 

O seu entusiasmo pelo trabalho e sentido de responsabilidade 
e de dedicação ganharam o respeito e o afecto do superior e dos 
colegas. Possuidora de bom carácter, sempre foi cordial com 
todas as pessoas.

Pelos atributos enunciados é a auxiliar Chong Lai Fan mere-
cedora que o seu desempenho seja reconhecido através deste 
público louvor.

30 de Setembro de 2013.

O Comandante-geral, José Proença Branco.

–––––––

Serviços de Polícia Unitários, aos 30 de Setembro de 2013. 
— O Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U 

Man.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 19 de Setembro de 2013:

Ung Ka Vai, subintendente alfandegária, n.º 04 980 — nomeada, 
em comissão de serviço, pelo período de um ano, chefe da 

外，他勤奮向上，積極進修，學以致用，多年來主動提出多項優

化本局工作的建議，並得以落實，深得上級和同事的信任、認同

及讚賞，實為公務員的典範。

同時，他有良好的組織能力，致力於協助資源管理廳廳長理

順部門的工作及製訂一系列有效的程序及準則，對本局的人事行

政工作作出了卓越的貢獻。

基於此，本人特此予以嘉獎。

二零一三年九月三十日

局長 白英偉

第 5/2013號警察總局局長批示

本人根據第83/2010號行政命令第一條（四）項所賦予的權

限，作出批示如下：

本局第六職階勤雜人員鍾麗芬女士，她在警察總局資源管

理廳工作十一年多以來，表現持續優秀、忠於職守，不但認真勤

奮履行職務，且通過不斷學習，能與時並進、敏捷高效掌握各項

新的工作程序和技巧。她待人接物友善親切，是一位對工作充滿

熱誠、不辭勞苦、敬業樂業，積極投入、專業盡責的工作人員，對

上司給予的任務均能嚴謹細緻地妥善完成，故深得上級及同事

的敬重與愛戴。

鍾女士是一位具有良好的品德、待人彬彬有禮、主動富責任

感，工作勤懇的人員。

基於此，本人特此予以嘉獎。

二零一三年九月三十日

局長 白英偉

–––––––

二零一三年九月三十日於警察總局

局長辦公室協調員 趙汝民

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一三年九月十九日所作之批示：

根據第2/20 08號法律第九條及第21/20 01號行政法規第

三十二條第一款的規定，並按第15/2009號法律第一條第二款、
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Divisão Financeira destes Serviços, nos termos dos artigos 9.º 
da Lei n.º 2/2008 e 32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 21/2001, ao abrigo dos artigos 1.º, n.º 2, 2.º, n.º 3, alínea 2), 
e 4.º, 5.º, 10.º e 25.º da Lei n.º 15/2009, bem como dos artigos 3.º, 
4.º e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 23 de Setembro de 2013.

A nomeada ocupa o lugar de chefia criado pelos artigos 32.º, 
n.º 1, 24.º e 27.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2001.

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Satisfação dos requisitos legais, vigentes, relativos ao regi-
me de chefia no âmbito dos Serviços de Alfândega;  

— Ajustamento de afectação da equipa em relação a chefes 
de divisão, de acordo com a necessidade de serviço;

— Possuir habilitações literárias indispensáveis e experiên-
cia de exercício do cargo de chefe e de chefia funcional, de oito 
anos;

— Ao longo do seu exercício das funções de forma compe-
tente na carreira, se reconhece a confiança para a nomeação 
do cargo do chefe de divisão.

2. Curriculum académico:

— Licenciatura em Tradução Chinês-Inglês;

— Licenciatura em Ciências Policiais;

— Os outros cursos/formações;

— Curso de Formação de Protocolo Diplomático;

— Curso de Formação de Formadores;

— Workshop para as Chefias dos Trabalhadores da Linha de 
Frente;

— Programa de Formação Essencial para Executivos;

— Programa de «Desenvolvimento das Técnicas de Gestão»;

— Regime Jurídico da Função Pública — para Chefias e 
Técnicos Superiores.

3. Curriculum profissional:

— Ingresso nas FSM em 1 de Fevereiro de 1993, em seguida 
para ESFSM;

— Ingresso na carreira superior da PMF como subcomissá-
ria, desde 1 de Janeiro de 1998; 

— Prestação de serviço na Unidade de Gestão de Pessoal 
desde 5 de Janeiro de 1998;

— Promoção a comissária em 1 de Fevereiro de 1999;

— Prestação de serviço na Unidade de Gestão de Formação 
desde 24 de Setembro de 2001; 

第二條第三款（二）項、第四條、第五條、第十條及第二十五條的

規定，以及第26/2009號行政法規第三條、第四條、第五條的規

定，以定期委任方式委任吳嘉慧，副關務總長編號04980，出任

財政處處長，自二零一三年九月二十三日開始，為期一年。 

該被委任人的出任是根據第21/2001號行政法規第三十二條

第一款及第二十四條及第二十七條所設立的主管職位。

根據第15/2009號法律第五條第二款的規定，刊登委任依據

及獲委任人的學歷及專業簡歷如下：

1. 委任依據：

——職位出缺；

——符合海關現行法定主管制度之規定；

——按工作需要調整處級主官人員團隊的配置；

——具必須之學歷及八年主任及職務主管之經驗；

——其職程內長期的工作表現具備可獲委任為處級主管之

信任。

2. 學歷：

——中英翻譯學士學位課程；

——警務科學學士學位； 

——其他課程/培訓；

——外交禮賓培訓課程；

——導師培訓課程；

——前線服務人員主管工作坊；

——中、高級公務員基本培訓課程；

——中層公務員管理技巧發展課程；

——公職法律制度課程 - 為主管及高級技術員而設。

3. 專業簡歷：

——1993年2月1日進入保安部隊，隨後進入保安部隊高等學

校；

——1998年1月1日起，進入水警稽查隊高級職程，就職副警

司；

——1998年1月5日起，於人事管理部任職；

——1999年2月1日晉升警司；

——2001年9月24日起，於培訓管理部任職；
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— Prestação de serviço no Gabinete de Assessoria Técnica 
desde 1 de Março de 2004;

— Chefe e coordenadora (Estudo sobre Recursos Humanos) 
em acumulação de funções, no Gabinete de Assessoria Técnica 
desde 30 de Março de 2005; e 

— Promoção a subintendente alfandegária e foi nomeada 
para exercer o cargo de chefia funcional do Gabinete de Asses-
soria Técnica em 22 de Outubro de 2010.

O pessoal abaixo mencionado — renovada a comissão de ser-
viço, pelo período de dois anos, para exercer os seguintes 
cargos de chefia destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, conjugados com o artigo 32.º do Regulamento 
Administrativo n.º 21/2001, com as alterações do Regula-
mento Administrativo n.º 25/2008, tendo em conta às suas 
qualidades de trabalho e sendo considerado adequado a 
partir de 22 de Outubro de 2013:

Cheng Kin Chong, intendente alfandegário n.º 25 891, como 
chefe do Departamento da Propriedade Intelectual destes Ser-
viços;

Chao Chak Sam, intendente alfandegário n.º 01 951, como 
chefe do Departamento de Gestão Operacional destes Serviços;

Vong Kuok Chong, intendente alfandegário n.º 03 861, como 
chefe do Departamento de Inspecção Marítima destes Serviços;

Lee Sze Ngar, subintendente alfandegária n.º 01 980, como 
chefe da Divisão de Recursos Humanos destes Serviços;

Ip Wa Chio, subintendente alfandegário n.º 01 961, como 
chefe da Divisão de Recursos Materiais destes Serviços;

Tam In Man, subintendente alfandegária n.º 14 880, como 
chefe da Divisão Técnica e de Contencioso destes Serviços;

U Iek Chun, subintendente alfandegário n.º 02 981, como 
chefe da Divisão de Policiamento Litoral destes Serviços;

Vong Vai Man, subintendente alfandegário n.º 10 861, como 
chefe da Divisão de Fiscalização Alfandegária de Macau destes 
Serviços;

Lei Iok Fai, subintendente alfandegário n.º 61 921, como chefe 
da Divisão de Informações destes Serviços;

Leung Wing Kee, subintendente alfandegário n.º 04 861, 
como chefe da Divisão de Fiscalização Alfandegária das Ilhas 
destes Serviços;

Chek Kin Hou, subintendente alfandegária n.º 01 910, como 
chefe do Centro de Formação Alfandegária destes Serviços;

Wong Chi Iong, subintendente alfandegário n.º 03 981, como 
chefe da Divisão de Planeamento Operacional destes Serviços;

Leong Wa Kan, subintendente alfandegário n.º 06 861, como 
chefe da Divisão de Policiamento Marítimo destes Serviços.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 4 de Outubro de 2013. — O 
Director-geral, Choi Lai Hang.

——2004年3月1日起，於技術顧問辦公室任職；

——2005年3月30日起，擔任技術顧問辦公室主任兼協調員

（人力資源研究）；

——2010年10月22日晉升副關務總長，並委任為技術顧問

辦公室職務主管。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條所指條文，並聯同經第25/2008號行政法規修改的第21/2001

號行政法規第三十二條所指之規定，鑑於其工作表現及認為適

宜，以定期委任方式，由二零一三年十月二十二日起，續委任下述

人員擔任如下的主管職位，為期二年。

關務總長，編號25891——鄭健聰，為海關知識產權廳廳長；

關務總長，編號01951——周澤深，為海關行動管理廳廳長；

關務總長，編號03861——黃國松，為海關海上監察廳廳長；

副關務總長，編號01980——李思雅，為海關人力資源處處

長；

副關務總長，編號01961——葉華釗，為海關物資管理處處

長；

副關務總長，編號14880——譚燕雯，為海關技術及訴訟處處

長；

副關務總長，編號02981——余益銓，為海關沿岸巡邏處處

長；

副關務總長，編號10861——黃偉文，為海關澳門關檢處處長；

副關務總長，編號61921 ——李煜輝，為海關情報處處長；

副關務總長，編號04861——梁永基，為海關海島關檢處處

長；

副關務總長，編號01910——戚堅好，為海關培訓中心主任；

副關務總長，編號03981——黃志勇，為海關行動策劃處處

長；

副關務總長，編號06861——梁華根，為海關海上巡邏處處

長。

–––––––

二零一三年十月四日於海關

關長 徐禮恆
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GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 18 de Setembro 
de 2013:

Chan Ion Leng, auxiliar, 2.º escalão, assalariada, deste Gabinete 
— renovado o referido contrato, pelo período de um ano, na 
mesma categoria e escalão, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na 
redacção dos Regulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 22 
de Dezembro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 
19 de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, conjugado com os 
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Novem-
bro de 2013.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 24 de Setembro 
de 2013:

Lee Veng In, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, contra-
tada além do quadro, deste Gabinete — renovado o referi-
do contrato, pelo período de um ano, na mesma categoria 
e escalão, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos 
Regulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 22 de De-
zembro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 19 
de Dezembro, n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, conjugado com 
os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor,  a partir de 3 de 
Novembro de 2013.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, 
aos 3 de Outubro de 2013. — O Chefe do Gabinete, Tang Pou 
Kuok.

GABINETE DO PROCURADOR

Louvor

O técnico-adjunto, Che Ka In, ao longo dos anos de pres-
tação de serviço neste Gabinete, demonstrou entusiasmo, 
cuidado, método e empenho. Por conveniência de serviço, até 
fora do horário de funcionamento, prestou serviço mesmo com 
prejuízo do seu tempo de descanso.  Pela forma dedicada como 
executou o seu trabalho, é me grato e justo distinguir Che Ka 
In, conferindo-lhe louvor. 

27 de Setembro de 2013. 

O Procurador, Ho Chio Meng. 

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 3 de Outubro de 2013. — O 
Chefe do Gabinete, Lai Kin Ian. 

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一三年九月十八日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規及十二月十八

日第35/2009號行政法規，以及經十二月十九日第39/2011號行政

法規修改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終

審法院院長第3/2000號批示第一款第七項以及現行的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七及第二十八條之規定，本辦公室

第二職階勤雜人員陳潤玲的散位合同獲准以同一職級及職階續

期一年，由二零一三年十一月一日起生效。

摘錄自辦公室主任於二零一三年九月二十四日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日

第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修

改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院

院長第3/2000號批示第一款第（七）項，以及現行的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，本辦公室

第一職階特級技術輔導員李詠賢的編制外合同獲准以同一職級

及職階續期一年，由二零一三年十一月三日起生效。

–––––––

二零一三年十月三日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

檢 察 長 辦 公 室

表  揚

本辦公室技術輔導員謝家賢，其在本辦任職的期間，對工作

充滿熱誠、處事有條不紊，熱誠投入，每當有工作需要時，即使

在辦公時間以外，仍願意犧牲私人時間提供服務，是值得肯定和

嘉許的，現因其個人原因終止於本辦之職務，本人特對他予以表

揚。

二零一三年九月二十七日 

檢察長 何超明

–––––––

二零一三年十月三日於檢察長辦公室 

辦公室主任 黎建恩



15626 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 41 期 —— 2013 年 10 月 9 日

DELEGAÇÃO ECONÓMICA E COMERCIAL DE MACAU,

JUNTO DA UNIÃO EUROPEIA

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 3 de Se-
tembro de 2013: 

Licenciada Oriana da Conceição Mendes Drummond — re-
novado o seu destacamento, pelo período de um ano, para 
exercer funções na Delegação Económica e Comercial de 
Macau, junto da União Europeia, em Bruxelas, nos termos 
do artigo 2.º, n.os 1, alínea 1), e 3, do Regulamento Adminis-
trativo n.º 20/2003, conjugado com o artigo 3.º, n.º 1, alínea 1), 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2007, a partir de 8 de 
Outubro de 2013. 

–––––––

Delegação Económica e Comercial de Macau, junto da 
União Europeia, em Bruxelas, aos 17 de Setembro de 2013. — 
O Chefe da Delegação, Raimundo Rosário. 

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 11 de 
Julho de 2013: 

Ao Ieong Un Wa — contratada além do quadro, pelo período 
de um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
350, neste Gabinete, nos termos da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 16 de 
Setembro de 2013. 

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 30 de Se-
tembro de 2013. — A Coordenadora do Gabinete, Chan Hoi 
Fan. 

IMPRENSA OFICIAL

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 5 de Setembro de 2013:

Os contratados além do quadro abaixo mencionados, desta Im-
prensa — alterados os respectivos contratos, no escalão ime-
diatamente superior, para exercerem as mesmas funções, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

澳 門 駐 布 魯 塞 爾 歐 盟 經 濟 貿 易 辦 事 處

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一三年九月三日作出的批示：

根據第20/2003號行政法規第二條第一款（一）項和第三款

以及第9/2007號行政法規第三條第一款（一）項的規定，Oriana 

da Conceição Mendes Drummond學士以派駐方式在本辦事處

擔任職務的期限，自二零一三年十月八日起續期一年。

–––––––

二零一三年九月十七日於澳門駐布魯塞爾歐盟經濟貿易辦

事處

辦事處主任 羅立文 

個  人  資  料  保  護  辦  公  室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一三年七月十一日作出的批示： 

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》，以及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條、第二十六條的規定，以

編制外合同方式聘用歐陽婉華在本辦公室擔任第一職階二等技

術員，薪俸點350，為期一年，自二零一三年九月十六日起生效。 

–––––––

二零一三年九月三十日於個人資料保護辦公室 

辦公室主任 陳海帆

印  務  局

批  示  摘  錄

按照本人於二零一三年九月五日之批示：

下列本局編制外合同人員——根據十二月二十一日第87/89/

M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，有關合同獲修改，執行同一職務並轉為高一職

階：
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第一職階特級技術員朱麗明及第一職階特級技術輔導員盧

志強，由二零一三年九月七日起生效；

第一職階首席技術員吳文桂及黃國銘，由二零一三年九月

二十八日起生效。

–––––––

二零一三年九月二十三日於印務局

局長 杜志文

退  休  基  金  會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一三年九月二十三日作出的批示：

（一）民政總署第八職階技術工人周志安，退休及撫卹制度

會員編號60089，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零一三

年九月九日開始以相等於現行薪俸索引表內的260點訂出，並在

有關金額上加上七個根據第2/2011號法律第四條所指附表及第

七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第七職階一般服務助理員陳建中，退休及撫

卹制度會員編號14001，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其

每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第

一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二

零一三年九月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的160點訂

出，並在有關金額上加上六個根據第2/2011號法律第四條所指

附表及第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第四職階專科護士徐佩嫻，退休及撫卹制度

會員編號14877，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

Chu Lai Meng, técnica especialista, 1.º escalão, e Lou Chi 
Keong, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, a partir de 7 
de Setembro de 2013;

Ng Man Kuai e Vong Kuok Meng, técnicos principais, 1.º es-
calão, a partir de 28 de Setembro de 2013.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 23 de Setembro de 2013. — O Admi-
nistrador, Tou Chi Man.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 23 de Setembro de 2013:

1. Chao Chi On, operário qualificado, 8.º escalão, do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais, com o  número de 
subscritor 60089 do Regime de Aposentação e Sobrevivên-
cia, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação volun-
tária por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 9 de Setembro de 2013, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 260 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4,  conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela, a que se refere o artigo 
4.º, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Chan Kin Chung, auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, dos 
Serviços de Saúde, com o  número de subscritor 14001 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 1 de Setembro de 2013, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 160 da tabela em vi-
gor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 
30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios 
de antiguidade, nos termos da tabela, a que se refere o artigo 4.º, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Chui Pui Han, enfermeira especialista, 4.º escalão, dos Servi-
ços de Saúde, com o número de subscritor 14877 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixa-
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金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第二款之規定，以其三十三年工作年數作計算，由二零一三年九

月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的450點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第2/2011號法律第四條所指附表及第七、

第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一三年九月二十五日作出的批

示：

（一）衛生局第七職階二等護理助理員林麗嫦，退休及撫

卹制度會員編號16608，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其

每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第

一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二

零一三年九月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的180點訂

出，並在有關金額上加上六個根據第2/2011號法律第四條所指

附表及第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一三年九月二十七日作出的批

示：

（一）治安警察局第三職階一等警員葉劍偉，退休及撫卹制

度會員編號49913，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上

述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五 

條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零

一三年九月十六日開始以相等於現行薪俸索引表內的320點訂

出，並在有關金額上加上五個根據第2/2011號法律第四條所指

附表及第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一三年九月二十六日作出的批

示：

審計署勤雜人員袁瑞燕，供款人編號613 6 6 5 4，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一三年九月一日起

da, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 1 de Setembro de 2013, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 450 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, con-
jugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 33 anos de serviço, acrescida do montante relativo 
a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela, a que se 
refere o artigo 4.º, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 25 de Setembro de 2013:

1. Lam Lai Seong, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 7.º es-
calão, dos Serviços de Saúde, com o  número de subscritor 
16608 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 1 de Setembro de 2013, uma pensão mensal corres-
pondente ao índice 180 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela, a que se refere o artigo 
4.º, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Setembro de 2013:

1. Ip Kim Vai, guarda de primeira, 3.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
49913 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em  16 de Setembro de 2013, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 320 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 5 pré-
mios de antiguidade, nos termos da tabela, a que se refere 
o artigo 4.º, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 
n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 26 de Setembro de 2013:

Yuen Soi In, auxiliar do Comissariado da Auditoria, com o 

número de contribuinte 6136654, cancelada a inscrição 
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註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一三年九月二十七日作出的批

示：

民政總署勤雜人員歐陽柏強，供款人編號6027790，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一三年九月二日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

二十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳

戶」的權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之註銷登記

原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/M

號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第三十九條

第六款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

民政總署技術工人周志華，供款人編號6053880，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一三年九

月十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十六年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

行政公職局公關督導員周麗芬，供款人編號6075310，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一三年九月二

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

消費者委員會行政技術助理員楊佩儀，供款人編號

6080624，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一三年九月十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿五年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸

屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬

比率為百分之二十五。

no Regime de Previdência em 1 de Setembro de 2013, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a 
taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Setembro de 2013:

Ao Ieong Pak Keong, auxiliar do Instituto para os Assun-
tos Cívicos e Municipais, com o número de contribuinte 
6027790, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 2 de Setembro de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» 
e da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 
25 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determi-
nado não ter o mesmo direito ao saldo da «Conta Especial», 
nos termos do artigo 39.º, n.º 6, do mesmo diploma, por o 
motivo de cancelamento da inscrição não corresponder ao es-
tipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 
de Maio, com as alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Chao Chi Wa, operário qualificado do Instituto para os As-
suntos Cívicos e Municipais, com o número de contribuinte 
6053880, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 17 de Setembro de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-
ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 26 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Chao Lai Fan, assistente de relações públicas da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública, com o 
número de contribuinte 6075310, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 2 de Setembro de 2013, nos ter-
mos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-
vidência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 5 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ieong Pui Yee, assistente técnica administrativa do Conselho 
de Consumidores, com o número de contribuinte 6080624, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 17 de 
Setembro de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 25% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 5 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.



15630 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 41 期 —— 2013 年 10 月 9 日

土地工務運輸局技術員何健茵，供款人編號6083119，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一三年九月二

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

運輸基建辦公室高級技術員歐陽勇，供款人編號6121436，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一三年九月

二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

能源業發展辦公室高級技術員羅健文，供款人編號

6132497，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一三年九月五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸

屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的

任何結餘。

民政總署工作人員趙永達，供款人編號6138878，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一三年九月六日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

民政總署工作人員葉漢川，供款人編號6156256，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一三年九月十七

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

–––––––

二零一三年十月三日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

Helena Ho, técnica da Direcção dos Serviços de Solos, Obras 
Públicas e Transportes, com o número de contribuinte 
6083119, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 2 de Setembro de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-
dentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Indi-
viduais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 5 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

Ao Ieong Iong, técnico superior da Gabinete para as Infra-
-estruturas de Transportes, com o número de contribuinte 
6121436, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 2 de Setembro de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondente 
a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Lo Kin Man, técnico superior do Gabinete para o Desenvolvi-
mento do Sector Energético, com o número de contribuinte 
6132497, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 5 de Setembro de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondente 
a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Chio Weng Tat, trabalhador do Instituto para os Assuntos Cí-
vicos e Municipais, com o número de contribuinte 6138878, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 6 de 
Setembro de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem 
direito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por contar menos de 5 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

Yip Hon Chun, trabalhador do Instituto para os Assuntos Cí-
vicos e Municipais, com o número de contribuinte 6156256, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 17 de 
Setembro de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem 
direito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por contar menos de 5 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 3 de Outubro de 2013. — A Presiden-
te do Conselho de Administração, Ieong Kim I.
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經  濟  局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一三年八月二十九日之批示：

趙詠瑩碩士——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂

之十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條，第14/2009號法律《公務人

員職程制度》第十三條第一款（二）項，聯同十月十一日第57/99/

M號法令核准之《澳門行政程序法典》第一百一十八條第二款a）

項之規定，以附註形式修改其編制外合同第三條款，轉為擔任本

局第二職階首席高級技術員之職務，薪俸點為565，自二零一三

年八月三日起生效。

梁慧敏碩士——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂

之十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條，第14/2009號法律《公務人

員職程制度》第十三條第一款（二）項，聯同十月十一日第57/99/

M號法令核准之《澳門行政程序法典》第一百一十八條第二款a）

項之規定，以附註形式修改其編制外合同第三條款，轉為擔任本

局第二職階首席高級技術員之職務，薪俸點為565，自二零一三

年八月十六日起生效。

談智仁——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之

十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人

員通則》第二十七條及第二十八條，第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條第二款（四）項及第三款，聯同十月十一日第

57/99/M號法令核准之《澳門行政程序法典》第一百一十八條第

二款a）項之規定，以附註形式修改其散位合同第三條款，轉為擔

任本局第七職階勤雜人員之職務，薪俸點為180，自二零一三年

八月三日起生效。

摘錄自簽署人於二零一三年九月五日之批示：

許雪麗——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之

十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人

員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲續期

一年，擔任本局第四職階首席特級技術輔導員之職務，自二零

一三年十一月一日起生效。

Maria Teresa Leitão Catalão Mousinho——根據十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之十二月二十一日第87/89/M

號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，擔任本局第二職階

首席特級技術輔導員之職務，自二零一三年十二月一日起生效。

–––––––

二零一三年九月二十六日於經濟局

代局長 戴建業

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 29 de Agosto de 2013:

Mestre Chiu Weng Ieng — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do contrato além do quadro para técnico su-
perior principal, 2.º escalão, índice 565, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos» e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro,  a partir de 3 
de Agosto de 2013.

Mestre Leung Vai Man — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do contrato além do quadro para técnico su-
perior principal, 2.º escalão, índice 565, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos» e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, a partir de 
16 de Agosto de 2013.

Tam Chi Yan Adriano — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do contrato de assalariamento para auxiliar, 7.º escalão, ín-
dice 180, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de De-
zembro, dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públi-
cos» e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, a partir de 3 de Agosto de 2013.

Por despachos do signatário, de 5 de Setembro de 2013:

Hoi Sut Lai — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de um ano, como adjunto-técnico especialista principal, 4.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 1 de Novembro de 2013.

Maria Teresa Leitão Catalão Mousinho — renovado o con-
trato além do quadro, pelo período de um ano, como 
adjunto-técnico especialista principal, 2.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, a partir de 1 de Dezembro de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 26 de Setembro de 
2013. — O Director dos Serviços, substituto, Tai Kin Ip.
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財  政  局

澳門特別行政區

與

澳門博彩股份有限公司簽署之公證合同摘錄

澳門特別行政區與澳門博彩股份有限公司簽署之

澳門特別行政區娛樂場幸運博彩或其他方式的

博彩經營批給修改公證合同

茲證明：現透過2013年9月26日財政局公證處第90A號簿冊

第4頁至6頁繕立之公證合同對繕立於2002年3月28日在同一公

證處第333號簿冊第103至149背頁及第334號簿冊第2至31頁的

「澳門特別行政區娛樂場幸運博彩或其他方式的博彩經營批給

合同」作出了修改，此合同最後一次修訂繕立於2005年4月19日

同一公證處第373號簿冊第90至122頁。該修改合同內容如下：

“第一條：

澳門特別行政區政府與澳門博彩股份有限公司簽署的娛樂

場幸運博彩或其他方式的博彩經營批給合同第一百條及第一百

零三條修改如下：

“第一百條——疏濬

一、承批公司必須就澳門疏濬服務有限公司在澳門特別行

政區，尤其是在下列地方進行疏濬及其他必需的海上工作的

義務負連帶責任：

（一）（維持不變）；

（二）（維持不變）；

（三）（維持不變）；

（四）（維持不變）；

（五）（維持不變）；

（六）（維持不變）；

（七）（維持不變）；

（八）（維持不變）；

（九）（維持不變）；

（十）（維持不變）。

二、上款所指的疏濬工作，須按照政府經聽取承批公司及

澳門疏濬服務有限公司的意見後所制定的計劃進行；政府

有責任確保清除在應進行上述工作的地點內的船隻或障礙

物。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto da Escritura celebrada entre a Região 

Administrativa Especial de Macau e a Sociedade de Jogos de 

Macau, S.A.

Escritura de Alteração do Contrato de Concessão para a 
Exploração de Jogos de Fortuna ou Azar ou Outros Jogos em 
Casino Outorgado entre o Governo da Região Administrativa 

Especial de Macau e a Sociedade de Jogos de Macau, S.A.

Certifico que por contrato de 26 de Setembro de 2013, 
lavrado a folhas 4 a 6 do Livro 90A da Divisão de No-
tariado da Direcção dos Serviços de Finanças, foi revisto o 
«Contrato de Concessão para a Exploração de Jogos de For-
tuna ou Azar ou Outros Jogos em Casino Outorgado entre 
o Governo da Região Administrativa Especial de Macau e a 
Sociedade de Jogos de Macau, S.A.», de 28 de Março de 2002, 
lavrado a folhas 103 a 149 verso do Livro 333, e de folhas 2 a 31 
do Livro 334, revisto ultimamente por contrato de 19 de Abril 
de 2005, lavrado a folhas 90 a 122 do Livro 373, todos da mes-
ma Divisão de Notariado, passando a ter a seguinte redacção:

«Cláusula Primeira:

As cláusulas centésima e centésima terceira do contrato 
de concessão para a exploração de jogos de fortuna ou 
azar ou outros jogos em casino outorgado entre o Governo 
da RAEM e a Sociedade de Jogos de Macau, S.A. passam 
a ter a seguinte redacção:

Cláusula  centésima — Dragagens

Um. A concessionária responde solidariamente pela 
obrigação da sociedade Serviços de Dragagens de Macau 
Limitada, de executar as dragagens e demais trabalhos de 
natureza marítima necessários na Região Administrativa 
Especial de Macau, nomeadamente nos seguintes locais:

1) (Mantém-se);

2) (Mantém-se);

3) (Mantém-se);

4) (Mantém-se);

5) (Mantém-se);

6) (Mantém-se);

7) (Mantém-se);

8) (Mantém-se);

9) (Mantém-se);

10) (Mantém-se).

Dois. As dragagens referidas no número anterior são 
executadas de acordo com a programação que, com a au-
dição da concessionária e da sociedade Serviços de Draga-
gens de Macau Limitada, for fixada pelo Governo, a quem 
caberá assegurar a desobstrução de embarcações ou obstá-
culos nos locais em que tais trabalhos se devam realizar.
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三、（維持不變）。

四、承批公司尚須就澳門疏濬服務有限公司的下述義務負

連帶責任：按照與政府之間的協議，在政府根據澳門特別行

政區的實際需要而指定的在澳門特別行政區內的區域，進行

疏濬及其他必需的海上工作，而其費用屬明顯高於在第一款

（一）至（九）項所指地點進行疏濬或其他必需的海上工作

的平均費用者。

第一百零三條——獲許可的幸運博彩經營的地點

一、承批公司獲許可在下列地點經營娛樂場幸運博彩及其

他方式的博彩：    

（一）（維持不變）；

（二）“回力海立方娛樂場”，位於澳門羅理基博士大馬路

1470-1526號；

（三）“集美娛樂場”，位於澳門友誼大馬路956-1110號；

（四）“蘭桂坊娛樂場”，位於澳門高美士街230號；

（五）（維持不變）；

（六）（維持不變）；

（七）（維持不變）；

（八）（維持不變）；

（九）“希臘神話娛樂場”，位於氹仔新世紀酒店；

（十）“金碧匯彩娛樂場”，位於澳門新建業商業中心；

（十一）（維持不變）；

（十二）“澳門賽馬會娛樂場”，位於氹仔柯維納馬路142

號；

（十三）“皇家金堡娛樂場”，位於澳門羅理基博士大馬路

1118號；

（十四）“財神娛樂場”，位於澳門廣州街63號；

（十五）“金龍娛樂場”，位於澳門馬六甲街；

（十六）“巴比倫娛樂場”，位於澳門孫逸仙大馬路澳門漁

人碼頭；

（十七）“英皇宮殿娛樂場”，位於澳門商業大馬路288

號；

（十八）“新葡京娛樂場”，位於澳門葡京路；

Três. (Mantém-se).

Quatro. A concessionária responde ainda, solidariamen-
te pela obrigação da sociedade Serviços de Dragagens de 
Macau Limitada, de executar nos termos acordados com 
o Governo, dragagens e demais trabalhos de natureza ma-
rítima necessários na Região Administrativa Especial de 
Macau, em áreas designadas pelo Governo, de acordo com 
as necessidades práticas da Região Administrativa Espe-
cial de Macau, cujo custo seja significativamente superior 
ao custo médio de execução de dragagens ou de demais 
trabalhos de natureza marítima nas áreas referidas nas alí-
neas 1) a 9) do número Um.

Cláusula centésima terceira — Locais de exploração dos 
jogos de fortuna ou azar autorizados.

Um. A concessionária  fica autorizada a explorar jogos 
de fortuna ou azar ou outros jogos em casino nos seguintes 
locais:

1) (Mantém-se);

2) «Casino Oceanus no Pelota Basca», sito em Macau, 
na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.os 1470-1526;

3) «Casino Jimei», sito em Macau, na Avenida da Ami-
zade, n.os 956-1110;

4) «Casino Lan Kwai Fong», sito em Macau, na Rua de 
Luís Gonzaga Gomes, n.º 230»;

5) (Mantém-se);

6) (Mantém-se);

7) (Mantém-se);

8) (Mantém-se);

9) «Casino Greek Mythology», sito na ilha da Taipa, no 
Hotel «New Century»;

10) «Casino Kam Pek Paradise», sito em Macau, no Cen-
tro Comercial «San Kin Yip»;

11) (Mantém-se);

12) «Casino Macau Jockey Club», sito na ilha da Taipa, 
na Estrada Governador Albano de Oliveira, n.º 142;

13) «Casino Casa Real», sito em Macau, na Avenida do 
Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 1118;

14) «Casino Fortuna», sito em Macau, na Rua de Can-
tão, n.º 63;

15) «Casino Golden Dragon», sito em Macau, na Rua de 
Malaca.

16) «Casino Babylon», sito em Macau, na Avenida Dr. 
Sun Yat-Sen, na Doca dos Pescadores em Macau;

17) «Casino Emperor Palace», sito em Macau, na Aveni-
da Comercial de Macau, n.º 288;

18) «Casino Grand Lisboa», sito em Macau, na Avenida 
de Lisboa;
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（十九）“十六浦娛樂場”，位於澳門巴素打爾古街十六

浦；

（二十）“澳門凱旋門娛樂場”，位於澳門新口岸城市日大

馬路。

二、（維持不變）。

三、（維持不變）。

四、承批公司必須就第一款（一）至（二十）項所指地點，

遵守第四十二條第四款的規定。”

第二條：

其他條文維持不變。”

二零一三年九月三十日於財政局

專責公證員 華詩韻

批 示 摘 錄

按照本局副局長於二零一三年六月二十七日之批示：

根據第14/20 09號法律及十二月二十一日第87/89/M號法

令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，譚珮琴在本局擔任第三職階顧問高級技術員

職務的編制外合同獲續期一年，自二零一三年八月三十一日起。

按照本局副局長於二零一三年七月三日之批示：

根據第14/20 09號法律及十二月二十一日第87/89/M號法

令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，黃志垣在本局擔任第二職階技術工人職務的

散位合同自二零一三年九月一日起獲續期一年。

按照本局副局長於二零一三年七月十二日之批示：

根據第14/20 09號法律及十二月二十一日第87/89/M號法

令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，Ricardo Manuel Lei Ferreira在本局擔任第一

職階一等技術員職務的編制外合同獲續期一年，自二零一三年十

月一日起。

按照本局副局長於二零一三年七月十五日之批示：

根據第14/20 09號法律及十二月二十一日第87/89/M號法

令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，張志恆及李白蘭在本局擔任第一職階一等技

術輔導員（資訊範疇）職務的編制外合同獲續期一年，自二零

一三年九月十三日起。

19) «Casino Ponte 16», sito em Macau, na Rua do Vis-
conde Paço de Arcos, Ponte 16;

20) «Casino Le Royal Arc (Casino L’Arc Macau)», sito 
em Macau, na Avenida 24 de Junho, Nape.

Dois. (Mantém-se).

Três. (Mantém-se).

Quatro. A concessionária obriga-se a cumprir, relativa-
mente aos locais referidos nas alíneas 1) a 20) do número 
Um, o disposto no número Quatro da cláusula quadragési-
ma segunda.

Cláusula Segunda:

As restantes cláusulas mantêm-se inalteradas.»

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 30 de Setembro de 
2013. — A Notária Privativa, Cristina Luísa Joaquim Neto Va-
lente.

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 27 de Ju-
nho de 2013:

Tam Pui Kam — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, como técnico superior assessor, 3.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 31 de Agosto de 
2013.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 3 de Julho 
de 2013:

Wong Chi Fun — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como operário qualificado, 2.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de Setembro 
de 2013.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 12 de Julho 
de 2013:

Ricardo Manuel Lei Ferreira — renovado o contrato além do 
quadro, pelo período de um ano, como técnico de 1.ª classe, 
1.º escalão, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 
de Outubro de 2013.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 15 de Ju-
lho de 2013:

Cheong Chi Hang e Lei Pak Lan — renovados os contratos além 
do quadro, pelo período de um ano, como adjuntos-técnicos 
de 1.ª classe, 1.º escalão, área de informática, nestes Servi-
ços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 13 de Setembro de 2013.
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按照本局副局長於二零一三年七月十六日之批示：

根據第14/20 09號法律及十二月二十一日第87/89/M號法

令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，侯世傑在本局擔任第一職階一等技術輔導員

職務的編制外合同獲續期一年，自二零一三年十月一日起。

按照經濟財政司司長於二零一三年七月二十四日之批示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，張祖強因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任行政暨財政處處

長的定期委任自二零一三年十月二十四日起獲續期一年。

按照本局副局長於二零一三年七月二十九日之批示：

根據第14/20 09號法律及十二月二十一日第87/89/M號法

令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，鄭子洋在本局擔任第一職階首席技術輔導員

職務的編制外合同獲續期一年，自二零一三年十月二日起。

按照經濟財政司司長於二零一三年七月三十一日之批示：

根據第14/20 09號法律及十二月二十一日第87/89/M號法

令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，歐偉燊在本局擔任職務的編制外合同自二零一三

年九月三日起獲續期一年，並以附註方式修改合同第三條款，轉

為收取相等於第二職階首席高級技術員的薪俸點565的薪俸。

根據第14/20 09號法律及十二月二十一日第87/89/M號法

令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，馮惠嫦、葉錫陽、陸思敏及趙麗霞在本局擔任職

務的編制外合同自二零一三年十月一日起獲續期一年，並以附註

方式修改合同第三條款，轉為收取相等於第二職階二等技術輔導

員的薪俸點275的薪俸。

按照經濟財政司司長於二零一三年八月一日之批示：

根據第14/20 09號法律及十二月二十一日第87/89/M號法

令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，陳詩韻在本局擔任職務的編制外合同自二零一三

年十月二日起獲續期一年，並以附註方式修改合同第三條款，轉

為收取相等於第二職階二等技術員的薪俸點370的薪俸。

按照經濟財政司司長於二零一三年八月七日之批示：

根據第14/20 09號法律及十二月二十一日第87/89/M號法

令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 16 de Julho 
de 2013:

Hao Sai Kit — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 
de Outubro de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 24 de Julho de 2013:

Chang Tou Keong Michel — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe da Divisão Adminis-
trativa e Financeira destes Serviços, nos termos do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 24 
de Outubro de 2013, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das respectivas fun-
ções.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 29 de Julho 
de 2013:

Chiang Chi Ieong — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, como adjunto-técnico principal, 
1.º escalão, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 2 
de Outubro de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 31 de Julho de 2013:

Au Wai San — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato com referência à categoria de técnico 
superior principal, 2.º escalão, índice 565, nos termos da 
Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de 3 de Setembro de 2013.

Fong Wai Seong, Ip Sek Ieong, Lok Si Man e Chio Lai Ha — 
renovados os contratos além do quadro, pelo período de 
um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos com referência à categoria de adjunto-técnico de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 275, nos termos da Lei n.º 14/2009 
e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 
de Outubro de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 1 de Agosto de 2013:

Chan Si Wan — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato com referência à categoria de técnico de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 370, nos termos da Lei n.º 14/2009 
e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 2 
de Outubro de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 7 de Agosto de 2013:

Leong Un Kei — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
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二十六條規定，梁婉琪在本局擔任職務的編制外合同自二零一三

年十月二日起獲續期一年，並以附註方式修改合同第三條款，轉

為收取相等於第二職階一等技術輔導員的薪俸點320的薪俸。

–––––––

二零一三年十月三日於財政局

局長 江麗莉

統  計  暨  普  查  局

批  示  摘  錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一三年九月六日作出的批示：

麥長雯——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任統計協調暨

綜合廳廳長的定期委任獲續期一年，自二零一三年十二月五日起

生效。

吳偉強——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任本地區賬目

處處長的定期委任獲續期一年，自二零一三年十二月五日起生

效。

–––––––

二零一三年九月二十六日於統計暨普查局

   代局長 楊名就

勞  工  事  務  局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一三年七月三十日作出的批示：

應陳偉基的請求，其在本局擔任二等技術輔導員職務的編

制外合同，自二零一三年九月二十五日起予以解除。

–––––––

二零一三年九月二十五日於勞工事務局

局長 黃志雄

3.ª do seu contrato com referência à categoria de adjunto-
-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, nos termos da 
Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de 2 de Outubro de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 3 de Outubro de 
2013. — A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 6 de Setembro de 2013:

Mak Cheong Man — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como chefe do Departamento de Coordenação e 
Integração Estatística destes Serviços, nos termos do artigo 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 5 
de Dezembro de 2013, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Ung Wai Keong — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como chefe da Divisão de Contas Territoriais des-
tes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 26/2009, a partir de 5 de Dezembro de 2013, 
por possuir competência profissional e experiência adequa-
das para o exercício das suas funções.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 26 de Se-
tembro de 2013. — O Director dos Serviços, substituto, Ieong 
Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 30 de Julho de 2013: 

Chan Wai Kei — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como adjunto-técnico de 2.ª classe, nestes Serviços, 
a partir de 25 de Setembro de 2013. 

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 25 
de Setembro de 2013. — O Director dos Serviços, Wong Chi 
Hong.
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DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

    Por despachos do signatário, de 19 de Agosto de 2013:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, na categoria 
e dada a cada um indicadas, para exercerem funções, nesta 
Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente:

Paulo Jorge Moreira Castelo Basaloco, como inspector espe-
cialista principal, 3.º escalão, a partir de 1 de Outubro de 2013;

Choi Sin Hong, Heong Kei Lan, Cheng Siu Wan e Ivens Osó-
rio Kok, como assistentes técnicos administrativos de 1.ª classe, 
1.º escalão, a partir de 1 de Outubro de 2013;

Choi San Mun, Tam Tak Yan, Lau Weng Ian, Lao Chin 
Tim, Kou Chi Kin, Kong Hei Man, Fok Kai Cheong, Ngai Iok 
Cheng, Lei Sok Peng, Gonçalo Augusto de Souza, Kwok Man 
Fu, So Ka Kin, Lei Ka Chon, João Afonso André de Albu-
querque, Lai Ka Cheng, Man Kin Seng, Eduardo do Espirito 
Santo e Mak I, como assistentes técnicos administrativos de 2.ª 
classe, 2.º escalão, a partir de 1 de Outubro de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 29 de Agosto de 2013:

Licenciado Hoi Song Song — renovado o contrato além do 
quadro, pelo período de um ano, a partir de 1 de Novembro 
de 2013, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato com referência à categoria de técnico superior de 
1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, nesta Direcção de Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 31 de Outubro de 2013.

Fan Cheng Po — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, a partir de 1 de Outubro de 2013, e al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com 
referência à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º esca-
lão, índice 365, nesta Direcção de Serviços, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conjugados com o 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 30 
de Setembro de 2013.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 3 de 
Outubro de 2013. — O Director, Manuel Joaquim das Neves.

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 6 de Setembro de 2013:

Lou Sio Fan e Vong Son San — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro, ambos ascen-

博 彩 監 察 協 調 局

批  示  摘  錄

摘錄自簽署人於二零一三年八月十九日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，本局下列工作人員的編制外合同按下指職級及

日期續期一年：

Paulo Jorge Moreira Castelo Basaloco，自二零一三年十月

一日起續任第三職階首席特級督察；

蔡倩虹、香基蘭、鄭小雲及郭家銘，自二零一三年十月一日起

續任第一職階一等行政技術助理員；

蔡珊滿、譚德欣、劉穎恩、劉展添、高志乾、江希文、霍繼昌、

倪旭程、李淑屏、Gonçalo Augusto de Souza、郭文富、蘇嘉健、

李嘉進、João Afonso André de Albuquerque、黎家靖、文建

昇、Eduardo do Espirito Santo及麥義，自二零一三年十月一日

起續任第二職階二等行政技術助理員。

摘錄自經濟財政司司長於二零一三年八月二十九日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十三條一款二）項以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，許爽

爽學士在本局擔任職務的編制外合同獲續期一年，自二零一三年

十一月一日起生效，並以附註形式修改合同的第三條款，轉為第

二職階一等高級技術員，薪俸點510，自二零一三年十月三十一日

起生效。

根據第14/2009號法律第十三條一款二）項以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，樊靜

波在本局擔任職務的編制外合同獲續期一年，自二零一三年十月

一日起生效，並以附註形式修改合同的第三條款，轉為第二職階

首席技術輔導員，薪俸點365，自二零一三年九月三十日起生效。

–––––––

二零一三年十月三日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一三年九月六日所作出的批

示：

盧小凡及黃信新——根據第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及
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第二十六條的規定，以附註方式修改其編制外合同第三條款，晉

級為第一職階首席高級技術員，薪俸點為540，由二零一三年九

月六日起生效。

摘錄自本辦公室主任於二零一三年九月十三日所作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十六條第一及第三款的規定，以編制外合同附註方式續

聘曾漢權在本辦擔任第一職階一等技術輔導員，薪俸點為305，

為期一年，自二零一三年十月十三日起生效。

–––––––

二零一三年十月三日於金融情報辦公室

辦公室代主任 王瑤琨

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一三年九月二十五日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律之規定，自二零一三年十月九日

起，以附註方式修改本局與第二職階一等行政技術助理員麥惠

瑩及佘文熙簽訂之編制外合同第三條款，轉為第一職階首席行

政技術助理員，並收取薪俸點265之薪酬。

–––––––

二零一三年十月三日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

治  安  警  察  局

批  示  摘  錄

摘錄自保安司司長於二零一三年九月十八日作出的第

147/2013號批示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准，並經第9/2004號

行政法規修改之《澳門保安部隊軍事化人員通則》第七十一條

第一款a）項及第九十八條h）項之規定，批准治安警察局警員編

dendo a técnico superior principal, 1.º escalão, índice 540, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 
e 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 6 de Setembro 
de 2013.

Por despacho da coordenadora deste Gabinete, de 13 de 
Setembro de 2013:

Chang Hon Kun — renovado, por averbamento, o contrato além 
do quadro, pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 305, ao abrigo do artigo 26.º, n.os 1 e 3, 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 13 de Outubro de 2013.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 3 de Outubro de 2013. 
— O Coordenador do Gabinete, substituto, Wong Io Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 25 de Setembro de 2013:

Mac Vai Ieng e Se Man Hei, assistentes técnicos administra-
tivos de 1.ª classe, 2.º escalão, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do 
quadro com referência à categoria de assistente técnico 
administrativo principal, 1.º escalão, índice 265, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conjugados com 
a Lei n.º 14/2009, a partir de 9 de Outubro de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 3 de Outubro de 2013. — O Director dos Serviços, Pun Su 
Peng, superintendente-geral.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 147/2013, 
de 18 de Setembro de 2013:

Hao Sai Chan, guarda n.º 142 011 do CPSP — prolongada a co-
missão normal, pelo período de um ano, como adjunto-técnico 
especialista, no Gabinete do Procurador do Ministério, 
continuando na situação de «adido ao quadro», nos termos 
dos artigos 71.º, n.º 1, alínea a), e 98.º, alínea h), do EMFSM, 
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號142011侯世震，由二零一三年十月二十八日起，繼續以一般委

任方式，在檢察長辦公室擔任特級技術輔導員，為期一年，且處於

“附於編制”狀況。

–––––––

二零一三年九月三十日於治安警察局

   局長 李小平警務總監

澳 門 監 獄

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一三年九月十六日作出之批示：

劉婉薇、高世豪、陳偉銓、黃表成、梁慕然、陳玉林、梁銘

隆、溫德良、吳永強、陳光漢及程立斌，澳門監獄人員編制內副

警長，按照刊登於二零一三年八月七日在第三十二期第二組《澳

門特別行政區公報》的各項甄選考核得分的成績名單中，分別排

名第一至十一名，並根據第13/2006號行政法規第二十五條第一

款之規定，獲錄取修讀在二零一三年十一月至二零一四年二月期

間進行之澳門監獄晉升警長職級培訓課程。

–––––––

二零一三年九月二十五日於澳門監獄

代獄長 呂錦雲

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一三年九月十七日第146/2013號保安司司長批示：

根據十二月三十日第6 6 / 9 4 / M號法令核准，並經十一月

二十四日第51/97/M號法令及三月二十九日第9/2004號行政法

規修改之《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百一十一條、第

一百一十四條至第一百一十六條，以及第2/2008號法律之《重組

保安部隊及保安部門職程》第八條之規定，將劉振楊，消防員編

號442921，晉升至消防局人員編制基礎職程之第一職階一等消

防員職位。

上款所指之晉升，與其新職位相應的薪俸和年資，自二零

一三年九月六日開始追溯生效。

–––––––

  二零一三年九月二十七日於消防局

局長 馬耀榮消防總監

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, 
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 9/2004, a 
partir de 28 de Outubro de 2013.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 30 de Setembro 
de 2013. — O Comandante, Lei Siu Peng, superintendente-
‑geral.

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 16 de Setembro de 2013:

Lao Im Mei, Ko Sai Hou, Chan Vai Chun, Vong Pio Seng, 
Leong Mou In, Chan Iok Lam, Leong Meng Lung, Van Tak 
Leong, Ng Weng Keong, Chan Kuong Hon e Cheng Lap 
Pan, subchefes do quadro de pessoal do EPM, classificados, 
respectivamente de 1 a 11, nas provas de selecção para a 
frequência do curso de formação para promoção à categoria 
de chefe do EPM, a que se refere a lista classificativa inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 32/2013, II Série, de 7 de 
Agosto, e nos termos do artigo 25.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 13/2006, a partir de Novembro de 2013 
até Fevereiro de 2014.

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 25 de Setembro de 
2013. — A Directora, substituta, Loi Kam Wan.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Seguranca n.º 146/2013, 
de 17 de Setembro de 2013:

Lao Chan Ieong, bombeiro n.º 442 921 — promovido ao posto 
de bombeiro de primeira, 1.º escalão, da carreira de base 
do quadro de pessoal do Corpo de Bombeiros, ao abrigo 
das disposições conjugadas dos artigos 111.º, 114.º a 116.º do 
EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de 
Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 51/97/M, de 24 de 
Novembro, e pelo Regulamento Administrativo n.º 9/2004, 
de 29 de Março, e do artigo 8.º da Lei n.º 2/2008 em confor-
midade com a reestruturação das carreiras das FSM.

A promoção constante do parágrafo anterior é referida, para 
efeitos de antiguidade e vencimento devidos ao novo posto, 
produz efeitos rectroactivos a partir de 6 de Setembro de 2013.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 27 de Setembro de 2013. — O Co-
mandante, Ma Io Weng, chefe-mor. 
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衛  生  局

批  示  摘  錄

摘錄自局長於二零一三年六月二十八日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，另根據第9/2010號法律第七條第一款（三）項

之規定，陳兆昌在本局擔任散位合同第五職階一般服務助理員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第六職階一般服務助理員，

自二零一三年七月二日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，另根據第9/2010號法律第七條第一款（二）項

之規定，葉漢清在本局擔任散位合同第二職階一般服務助理員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一般服務助理員，

自二零一三年七月二十三日起生效。

摘錄自局長於二零一三年八月十六日的批示：

根據第10/2010號法律第十六條第（一）項、第十七條及第

四十二條第二款，第14/2009號法律第十二條及第十三條第一款

第（二）項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款a）項及第二十二條第一款及第四款規定，在二零一三年七月

二十四日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考

核方式進行普通內部入職開考，以填補衛生局人員編制醫生職

程第一職階普通科醫生五十八缺的最後成績名單分別排名第

四十五及第五十一名的合格投考人，江帶育及施穎，獲臨時委任

為本局人員編制醫生職程第一職階普通科醫生。

根據第10/2010號法律第十六條第（一）項、第十七條及第

四十二條第二款，第14/2009號法律第十二條及第十三條第一款

第（二）項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款a）項及第二十二條第一款及第四款規定，在二零一三年七月

二十四日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核

方式進行普通內部入職開考，以填補衛生局人員編制醫生職程

第一職階普通科醫生五十八缺的最後成績名單分別排名第一及

第四十四名的合格投考人梁永權及梁家寶，獲臨時委任為本局

人員編制醫生職程第二職階普通科醫生。

根據第10/2010號法律第十六條第（一）項、第十七條及第

四十二條第二款，第14/2009號法律第十二條及第十三條第一款

第（二）項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款a）項及第二十二條第一款及第四款規定，在二零一三年七月

二十四日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核

方式進行普通內部入職開考，以填補衛生局人員編制醫生職程

第一職階普通科醫生五十八缺的最後成績名單分別排名第十五、

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Junho 
de 2013:

Chan Sio Cheong, auxiliar de serviços gerais, 5.º escalão, con-
tratado por assalariamento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à ca-
tegoria de auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, ao abrigo 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, conjugados com 
o artigo 7.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, a partir de 2 de 
Julho de 2013.

Ip Hon Cheng, auxi l iar de serviços gerais, 2 .º escalão, 
contratado por assalariamento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência 
à categoria de auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, ao 
abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, conju-
gados com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, a 
partir de 23 de Julho de 2013.

Por despachos do director dos Serviços, de 16 de Agosto 
de 2013:

Kong Tai Iok e Si Weng, 45.º e 51.º classificados, respectiva-
mente, no concurso comum, de ingresso interno, de pres-
tação de provas, para o preenchimento de cinquenta e oito 
lugares de médico geral, 1.º escalão, da carreira médica do 
quadro destes Serviços, a que se refere a lista classificativa 
final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 30/2013, 
II Série, de 24 de Julho — nomeados, provisoriamente, 
médicos gerais, 1.º escalão, da carreira médica do quadro 
destes Serviços, nos termos dos artigos 16.º, alínea 1), 17.º 
e 42.º, n.º 2, da Lei n.º 10/2010, 12.º e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, conjugados com os artigos 20.º, n.º 1, 
alínea a), e 22.º, n.os 1 e 4, do ETAPM, vigente.

Leong Weng Kun e Leung Ka Pou, 1.º e 44.º classificados, res-
pectivamente, no concurso comum, de ingresso interno, de 
prestação de provas, para o preenchimento de cinquenta e 
oito lugares de médico geral, 1.º escalão, da carreira médica 
do quadro destes Serviços, a que se refere a lista classificati-
va final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 30/2013, II 
Série, de 24 de Julho — nomeados, provisoriamente, médicos 
gerais, 2.º escalão, da carreira médica do quadro destes Servi-
ços, nos termos dos artigos 16.º, alínea 1), 17.º e 42.º, n.º 2, da 
Lei n.º 10/2010, 12.º e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugados com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1 e 4, 
do ETAPM, vigente.

Ng Sio Fan, Lam Chu Tou, Cheong Heng Ieng, Leong Ka Weng, 
Lam Ka Hong e Wong Sio Fong, 15.º, 21.º, 35.º, 47.º, 48.º e 52.º 
classificados, respectivamente, no concurso comum, de in-
gresso interno, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de cinquenta e oito lugares de médico geral, 1.º escalão, da 
carreira médica do quadro destes Serviços, a que se refere a 
lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 30/2013, II Série, de 24 de Julho — nomeados, proviso-
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第二十一、第三十五、第四十七、第四十八及第五十二名的合格

投考人吳少芬、林竚濤、張興瑩、梁家榮、林家鴻及黃少芳，獲臨

時委任為本局人員編制醫生職程第三職階普通科醫生。

根據第10/2010號法律第十六條第（一）項、第十七條及第

四十二條第二款，第14/2009號法律第十二條及第十三條第一款

第（二）項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款a）項及第二十二條第一款及第四款規定，在二零一三年七月

二十四日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核

方式進行普通內部入職開考，以填補衛生局人員編制醫生職程

第一職階普通科醫生五十八缺的最後成績名單分別排名第十二、

第二十三、第二十六、第二十七、第三十六、第三十七、第四十、第

四十二、第五十及第五十七名的合格投考人李妙甜、蘇曄蘭、吳

志華、劉詠嚴、司徒翠影、何罕燕、孔金英、趙德龍、霍永廣及林

永連，獲臨時委任為本局人員編制醫生職程第四職階普通科醫

生。

根據第10/2010號法律第十六條第（一）項、第十七條及第

四十二條第二款，第14/2009號法律第十二條及第十三條第一款

第（二）項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款a）項及第二十二條第一款及第四款規定，在二零一三年七月

二十四日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核

方式進行普通內部入職開考，以填補衛生局人員編制醫生職程

第一職階普通科醫生五十八缺的最後成績名單分別排名第十、

第二十、第三十一、第三十二、第三十八、第四十六、第五十三、第

五十四、第五十六及第五十八名的合格投考人陳洪波、許釗虹、

黎鳳儀、吳軍民、陳瑩、秦暢勇、羅金帶、麥錦倫、Borges Dias 

Luis及鄺錦強，獲臨時委任為本局人員編制醫生職程第五職階

普通科醫生。

根據第10/2010號法律第十六條第（一）項、第十七條及第

四十二條第二款，第14/2009號法律第十二條及第十三條第一款

第（二）項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款a）項及第二十二條第一款規定，在二零一三年七月二十四日

第三十期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以考核方式進

行普通內部入職開考，以填補衛生局人員編制醫生職程第一職

階普通科醫生五十八缺的最後成績名單分別排名第二、第三、第

四、第五、第六、第七、第八、第九、第十一、第十三、第十四、第

十六、第十七、第十八、第十九、第二十二、第二十四、第二十五、

第二十八、第二十九、第三十、第三十四、第三十九、第四十三、第

四十九及第五十五名的合格投考人趙振鋒、黎裕忠、黃嘉東、張

思亮、楊俊文、何華、曾淘、郭偉誠、侯祖均、談光濠、唐雪仙、

黃嘉南、崔冠昌、黃子秉、陳德嵩、胡茵頴、陳文芝、蕭長源、林

惠玲、鄭浩光、陳錦文、邱慧琳、張丹楓、吳永耀、林嘉明及王

志巍，獲臨時委任為本局人員編制醫生職程第一職階普通科醫

生。

riamente, médicos gerais, 3.º escalão, da carreira médica do 
quadro destes Serviços, nos termos dos artigos 16.º, alínea 
1), 17.º e 42.º, n.º 2, da Lei n.º 10/2010, 12.º e 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, conjugados com os artigos 20.º, n.º 1, 
alínea a), e 22.º, n.os 1 e 4, do ETAPM, vigente.

Lei Mio Tim, Su Ye Lan, Ng Chi Wa, Lao Weng Im, Si Tou 
Choi Ieng, Ho Hon In, Kong Kam Ieng, Chio Tak Long, Fok 
Weng Kuong e Lam Weng Lin, 12.º, 23.º, 26.º, 27.º, 36.º, 37.º, 
40.º, 42.º, 50.º e 57.º classificados, respectivamente, no concur-
so comum, de ingresso interno, de prestação de provas, para 
o preenchimento de cinquenta e oito lugares de médico geral, 
1.º escalão, da carreira médica do quadro destes Serviços, a 
que se refere a lista classificativa final inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 30/2013, II Série, de 24 de Julho 
— nomeados, provisoriamente, médicos gerais, 4.º esca-
lão, da carreira médica do quadro destes Serviços, nos 
termos dos artigos 16.º, alínea 1), 17.º e 42.º, n.º 2, da Lei 
n.º 10/2010, 12.º e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugados com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1 e 4, 
do ETAPM, vigente.

Chan Hung Por Siman, Hoi Chio Hong, Lai Fong I, Ng Kuan 
Man, Chan Ieng, Chon Cheong Ion, Lo Kam Tai, Mak Kam 
Lon, Borges Dias Luis e Kong Kam Keong, 10.º, 20.º, 31.º, 
32.º, 38.º, 46.º, 53.º, 54.º, 56.º e 58.º classificados, respectiva-
mente, no concurso comum, de ingresso interno, de pres-
tação de provas, para o preenchimento de cinquenta e oito 
lugares de médico geral, 1.º escalão, da carreira médica do 
quadro destes Serviços, a que se refere a lista classificativa 
final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 30/2013, II 
Série, de 24 de Julho — nomeados, provisoriamente, mé-
dicos gerais, 5.º escalão, da carreira médica do quadro 
destes Serviços, nos termos dos artigos 16.º, alínea 1), 
17.º e 42.º, n.º 2, da Lei n.º 10/2010, 12.º e 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, conjugados com os artigos 20.º, n.º 1, 
alínea a), e 22.º, n.os 1 e 4, do ETAPM, vigente.

Chio Chan Fong, Lai U Chong, Wong Ka Tong, Cheong Si 
Leong, Ieong Chon Man, Ho Wa, Chang Tou, Kuok Wai 
Seng, Hao Chou Kuan, Tam Kwong Ho, Tong Sut Sin, 
Wong Ka Nam, Choi Kun Cheong, Wong Chi Peng, Chan 
Tak Song, Wu Ian Weng, Chan Man Chi, Sio Cheong Un, 
Lam Wai Leng, Cheang Hou Kong, Chan Kam Man, Iao 
Wai Lam, Cheong Tan Fong, Ng Weng Io, Lam Ka Meng e 
Wong Chi Ngai Irene, 2.º, 3.º, 4.º, 5.º, 6.º, 7.º, 8.º, 9.º, 11.º, 13.º, 
14.º, 16.º, 17.º, 18.º, 19.º, 22.º, 24.º, 25.º, 28.º, 29.º, 30.º, 34.º, 39.º, 
43.º, 49.º e 55.º classificados, respectivamente, no concurso 
comum, de ingresso interno, de prestação de provas, para o 
preenchimento de cinquenta e oito lugares de médico geral, 
1.º escalão, da carreira médica do quadro destes Serviços, 
a que se refere a lista classificativa final inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 30/2013, II Série, de 24 de Julho— 
nomeados, provisoriamente, médicos gerais, 1.º escalão, da 
carreira médica do quadro destes Serviços, nos termos dos 
artigos 16.º, alínea 1), 17.º e 42.º, n.º 2, da Lei n.º 10/2010, 12.º 
e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugados com os 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.
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按照二零一三年九月二十五日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

林蓉——應其要求，中止第M-1730號醫生執業牌照之許可，

為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

莊小梅、黎樂善、葉加勵、曾婉君——獲准許從事醫生職

業，牌照編號分別是：M-1993、M-1994、M-1995、M-1996。

（是項刊登費用為 $294.00）

按照代副局長於二零一三年九月二十六日之批示：

基於下述商號不具備九月十九日第58/90/M號法令第二十二

條第一款b）項所規定的發出准照的一般要件，取消編號為第170

號以及商號名稱為藥物產品出入口及批發商號“精英生物科技

有限公司”的准照，其營業地點為澳門氹仔偉龍馬路澳門科技大

學附屬醫院暨科技大樓H座4樓H418a室及6樓H616室。

（是項刊登費用為 $402.00）

按照二零一三年九月二十七日本局一般衛生護理副局長的

批示：

黃楚欣——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-1997。

（是項刊登費用為 $264.00）

張淑如、陳志紅、吳娟娟、林穎琪——獲准許從事護士職

業，牌照編號分別是：E-2097、E-2098、E-2099、E-2100。

（是項刊登費用為 $294.00）

林燕芳——恢復第M-1419號醫生執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $264.00）

雅康迪牙科醫療中心——獲准許營業，准照編號：AL-0277，

其營業地點位於澳門南灣大馬路762-804號中華廣場十二樓N座，

持牌人為派美有限公司，法人住所位於澳門南灣大馬路762-804號

中華廣場十二樓N座。

（是項刊登費用為 $333.00）

–––––––

二零一三年九月三十日於衛生局

局長 李展潤

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 25 de Setembro de 2013:

Lam Iong — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de médico, licença n.º M-1730.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Chong Sio Mui, Lai Lok Sin, Ip Ka Lai e Chang Un Kuan 
— concedidas autorizações para o exercício privado 
da profissão de médico, licenças n.os M-1993, M-1994, 
M-1995 e M-1996.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, de 
26 de Setembro de 2013:

Por ter deixado de verificar-se o requisito geral de licencia-
mento previsto no artigo 22.º, n.º 1, alínea b), do Decreto-
-Lei n.º 58/90/M, é cancelado o alvará n.º 170 da firma de 
importação, exportação e venda por grosso de produtos 
farmacêuticos «Biotecnologia Elite Limitada», com local 
de funcionamento na Avenida Wai Long, Centro de Medi-
cina Chinesa de Universidade de Ciência e Tecnologia de 
Macau, bloco H, 4.º andar, H418a e 6.º andar, H616, na Ilha 
da Taipa, Macau.

(Custo desta publicação $ 402,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 27 de Setembro de 2013:

Wong Cho Ian — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de médico, licença n.º M-1997.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Cheong Sok U, Chan Chi Hong, Ng Kun Kun e Lam Weng 
Kei — concedidas autorizações para o exercício privado 
da profissão de enfermeiro, licenças n.os E-2097, E-2098, 
E-2099 e E-2100.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Lam In Fong — concedida autorização para o reinício da pro-
fissão de médico, licença n.º M-1419.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Concedido o alvará para o funcionamento de Esthetic Dental 
Centro, situado na Avenida da Praia Grande n.os 762-804, 
China Plaza N12, Macau, alvará n.º AL-0277, cuja titulari-
dade pertence a Pai Mei Limitada, com sede na Avenida da 
Praia Grande n.os 762-804, China Plaza N12, Macau.

(Custo desta publicação $ 333,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 30 de Setembro de 2013. — O Direc-
tor dos Serviços, Lei Chin Ion.
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教 育 暨 青 年 局

批  示  摘  錄

摘錄自行政長官二零一三年九月二日批示：

朱莉玲，根據第14/2009號法律附件一表二，以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條和第二十八條的規定，以散

位合同形式聘用為第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，由

二零一三年九月十九日起至二零一四年八月三十一日止。

摘錄自社會文化司司長二零一三年九月十一日批示：

根據第14/2009號法律附件一表二，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十七條和第二十八條的規定，下列人員以

散位合同形式聘用，為期六個月，有關職級、職階及薪俸點如

下：

二等行政技術助理員（行政），第一職階，薪俸點為195：陳

家寶、陳秀雅、馮琪貞及吳婷珊，由二零一三年十月八日起生效，

陳健珊，由二零一三年十月九日起生效，區彩影及洪清朗，由二零

一三年十月十五日起生效，區泳歡、陳詠茵及馮睿琦，由二零一三

年十月二十八日起生效。

摘錄自本局局長二零一三年九月十一日批示：

根據第14/2009號法律附件一表二，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規定，下列人員的

編制外合同獲續期二年，有關職級、職階及薪俸點如下：

首席高級技術員，第一職階，薪俸點為540：陳安琪，由二零

一三年十一月十二日起生效；

一等行政技術助理員，第一職階，薪俸點為230：高麗嫦，由

二零一三年十一月十四日起生效。

根據第14/2009號法律附件一表二，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規定，下列人員的

編制外合同獲續期一年，有關職級、職階及薪俸點如下：

一等高級技術員，第一職階，薪俸點為485：楊艷艷，由二零

一三年十一月二日起生效；

二等高級技術員，第二職階，薪俸點為455：陳寶娟，由二零

一三年十一月十六日起生效；

一等技術員，第一職階，薪俸點為400：李國妍，由二零一三

年十一月二日起生效，Ana Margarida Lopes de Albuquerque、

布紹祥、卓麗文及徐志宏，由二零一三年十二月一日起生效；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 2 de Se-
tembro de 2013:

Zhu Liling — contratada por assalariamento como técnica 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nos termos do 
mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, vigente, a partir de 19 de Setembro de 2013 e 
termo em 31 de Agosto de 2014.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 11 de Setembro de 2013:

O seguinte pessoal — contratadas por assalariamento, pelo 
período de seis meses, com referência à categoria, escalão e 
índice a cada uma indicados, nos termos do mapa 2 do ane-
xo I da Lei n.º 14/2009, dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente:

Assistentes técnicas administrativas de 2.ª classe, 1.º esca-
lão (administrativa), índice 195: Chan Ka Pou, Chan Sao Nga, 
Fong Kei Cheng e Ng Teng San, a partir de 8 de Outubro de 
2013, Chan Kin San, a partir de 9 de Outubro de 2013, Ao 
Choi Ieng e Hong Cheng Long, a partir de 15 de Outubro de 
2013, Ao Weng Fun, Chan Weng Ian e Fong Ioi Kei, a partir de 
28 de Outubro de 2013.

Por despachos da directora dos Serviços, de 11 de Setem-
bro de 2013:

O seguinte pessoal — renovados os contratos além do quadro, 
por mais dois anos, com referência à categoria, escalão e ín-
dice a cada um indicados, nos termos do mapa 2 do anexo I 
da Lei n.º 14/2009, dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente: 

Técnica superior principal, 1.º escalão, índice 540: Chan On 
Kei, a partir de 12 de Novembro de 2013;

Assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 230: Kou Lai Seong, a partir de 14 de Novembro de 2013.

O seguinte pessoal — renovados os contratos além do quadro, 
por mais um ano, com referência à categoria, escalão e índi-
ce a cada um indicados, nos termos do mapa 2 do anexo I da 
Lei n.º 14/2009, dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente: 

Técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485: Ieong 
Im Im, a partir de 2 de Novembro de 2013;

Técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 455: Chan 
Pou Kun, a partir de 16 de Novembro de 2013;

Técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400: Lei Kuok In, a 
partir de 2 de Novembro de 2013, Ana Margarida Lopes de Al-
buquerque, Bo Siu Cheong, Cheok Lai Man e Choi Chi Wang, 
a partir de 1 de Dezembro de 2013;
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二等技術員，第二職階，薪俸點為370：謝國樑，由二零一三

年十月十日起生效及李定國，由二零一三年十月十一日起生效；

第一職階，薪俸點為350：林婉琪、利澤銘及余愷珊，由二零一三

年十二月一日起生效；

特級技術輔導員，第一職階，薪俸點為400：黃健創，由二

零一三年十一月十六日起生效及鄺穎詩，由二零一三年十一月

二十七日起生效；

一等技術輔導員，第一職階，薪俸點為305：馮永森，由二零

一三年十一月二十八日起生效；

二等技術輔導員，第二職階，薪俸點為275：林麗莎，由二零

一三年十月四日起生效；

二等行政技術助理員，第二職階，薪俸點為205：梁緯亭，由

二零一三年十一月三日起生效，王娜娜，由二零一三年十一月九

日起生效及李頴怡，由二零一三年十一月三十日起生效。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一三年九月十七日

批示：

根據第12/2010號法律第十一條和附件表六，以及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規定，下

列人員的編制外合同以附註方式更改合同第三條款，有關職程、

職階及薪俸點如下：

教學助理員，第六職階，薪俸點為360：吳嘉麗，由二零一三

年十月十六日起生效；第五職階，薪俸點為340：黃巧兒，由二零

一三年十月二十三日起生效；第二職階，薪俸點為280：黃錦笑，

由二零一三年十月四日起生效及朱惠婷，由二零一三年十月十一

日起生效。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一三年九月二十五日

批示：

根據第14/20 09號法律第十三條及附件一表二，以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規

定，下列人員的編制外合同以附註方式更改合同第三條款，有關

職級、職階及薪俸點如下：

二等高級技術員，第二職階，薪俸點為455：吳秀珊及王浴

楠，由二零一三年十月三十一日起生效；

二等技術輔導員，第二職階，薪俸點為275：尤良善，由二零

一三年十月五日起生效。

–––––––

二零一三年十月三日於教育暨青年局

代局長 郭小麗（副局長）

Técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370: Che Kok Leong, 
a partir de 10 de Outubro de 2013 e Lei Teng Kuok, a partir de 
11 de Outubro de 2013; 1.º escalão, índice 350: Lam Un Kei, 
Lei Chak Meng e U Hoi San, a partir de 1 de Dezembro de 
2013;

Adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão, índice 400: 
Wong Kin Chong, a partir de 16 de Novembro de 2013 e Kuong 
Weng Si, a partir de 27 de Novembro de 2013;

Adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305: Fong 
Weng Sam, a partir de 28 de Novembro de 2013;

Adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275: Lam 
Lai Sa, a partir de 4 de Outubro de 2013;

Assistentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 205: Leong Vai Teng, a partir de 3 de Novembro de 
2013, Wong Na Na, a partir de 9 de Novembro de 2013 e Lei 
Weng I, a partir de 30 de Novembro de 2013.

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar destes Serviços, de 17 de Setem-
bro de 2013:

O seguinte pessoal — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos contratos além do quadro com referência à carreira, 
escalão e índice a cada um indicados, nos termos do arti-
go 11.º e do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010, 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente:

Auxiliares de ensino, 6.º escalão, índice 360: Ng Ka Lai, a 
partir de 16 de Outubro de 2013; 5.º escalão, índice 340: Vong 
Hao I, a partir de 23 de Outubro de 2013; 2.º escalão, índice 
280: Wong Kam Sio, a partir de 4 de Outubro de 2013 e Chu 
Wai Teng, a partir de 11 de Outubro de 2013.

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar destes Serviços, de 25 de Setem-
bro de 2013:

O seguinte pessoal — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos além do quadro com referência à categoria, 
escalão e índice a cada um indicados, nos termos dos artigos 
13.º e do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente: 

Técnicas superiores de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 455: Ng 
Sao San e Wong Iok Nam, a partir de 31 de Outubro de 2013;

Adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275: Iao Leong 
Sin, a partir de 5 de Outubro de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 3 de 
Outubro de 2013. — A Directora dos Serviços, substituta, 
Kuok Sio Lai, subdirectora.
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文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一三年八月二十八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，吳榮輝及余慧敏在本局擔任第二職階一等技

術員的編制外合同自二零一三年十一月一日起續期兩年。

摘錄自行政長官於二零一三年九月九日作出的批示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十七條，以及第5/2010

號行政法規修改的十二月十九日第63/94/M號法令第二十一條

第二款的規定，本局與吳天遐重新簽訂個人勞動合同（不具期

限），在本局擔任澳門樂團樂師，自二零一三年九月十九日起生

效。

摘錄自行政長官於二零一三年九月十二日作出的批示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十七條，以及第5/2010

號行政法規修改的十二月十九日第63/94/M號法令第二十一條第

二款的規定，姚堯在本局擔任澳門中樂團全職樂師的個人勞動

合同續期兩年，自二零一三年十月二十九日起生效。

根據《澳門特別行政區基本法》第九十九條，以及第5/2010

號行政法規修改的十二月十九日第63/94/M號法令第二十一條第

二款的規定，Guo Qing在本局擔任澳門樂團樂師的個人勞動合

同續期兩年，自二零一三年十月十四日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一三年九月十三日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條第一款及第26/2009號行政法

規第八條的規定，本局澳門博物館館長陳迎憲因具備合適的管

理能力及專業經驗履行職務，故其定期委任獲續期兩年，自二零

一三年十月九日起生效。

–––––––

二零一三年十月三日於文化局

局長 吳衛鳴

旅 遊 局

批  示  摘  錄

摘錄自社會文化司司長於二零一三年七月二十四日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第四

款，第14/2009號法律《公務人員職程制度》第二十七條，以及第

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do presidente, substituto, deste Instituto, 
de 28 de Agosto de 2013:

Ng Weng Fai e Iu Wai Man — renovados os contratos além do 
quadro, pelo período de dois anos, como técnicos de 1.ª clas-
se, 2.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Novembro de 
2013.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 9 de Se-
tembro de 2013:

Wu Tianxia — celebrado novo contrato individual de trabalho 
(sem termo), como músico da Orquestra de Macau deste 
Instituto, nos termos do artigo 97.º da Lei Básica da RAEM, 
conjugado com o artigo 21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 63/94/M, 
de 19 de Dezembro, na redacção do Regulamento Adminis-
trativo n.º 5/2010, a partir de 19 de Setembro de 2013.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 12 de 
Setembro de 2013:

Yao Yao — renovado o contrato individual de trabalho, pelo 
período de dois anos, como músico a tempo inteiro da Or-
questra Chinesa de Macau deste Instituto, nos termos do 
artigo 97.º da Lei Básica da RAEM, conjugado com o artigo 
21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, 
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 5/2010, a 
partir de 29 de Outubro de 2013.

Guo Qing — renovado o contrato individual de trabalho, pelo 
período de dois anos, como músico da Orquestra de Macau 
deste Instituto, nos termos do artigo 99.º da Lei Básica da 
RAEM, conjugado com o artigo 21.º, n.º 2, do Decreto-Lei 
n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, na redacção do Regula-
mento Administrativo n.º 5/2010, a partir de 14 de Outubro 
de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 13 de Setembro de 2013:

Chan Ieng Hin — renovada a comissão de serviço, pelo perío
do de dois anos, como director do Museu de Macau deste 
Instituto, nos termos dos artigos 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por pos-
suir capacidade de gestão e experiência profissional ade-
quadas para o exercício das suas funções, a partir de 9 de 
Outubro de 2013.

–––––––

Instituto Cultural, aos 3 de Outubro de 2013. — O Presiden-
te do Instituto, Ung Vai Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 24 de Julho de 2013:

Chao Chi Meng, classificado em 2.º lugar no concurso a que se 
refere a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 20/ 
/2013, II Série, de 15 de Maio — nomeado, em nomeação 
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23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》之規

定，在二零一三年五月十五日第二十期《澳門特別行政區公報》

第二組公佈的考試成績表中排名第二的合格應考人周志銘，獲

臨時委任為本局人員編制第一職階二等翻譯員，以填補七月十八

日第18/2011號行政法規所設立之職位。

–––––––

二零一三年九月二十五日於旅遊局

副局長 Manuel Gonçalves Pires Júnior

體 育 發 展 局

批  示  摘  錄

摘錄自社會文化司司長於二零一三年九月十七日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

a）項及第二十二條第一款的規定，在二零一三年八月十四日第

三十三期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的最後成績名單中

排名第二的合格應考人黃詩華，獲臨時委任為本局人員編制技

術員職程第一職階二等技術員。

–––––––

二零一三年十月三日於體育發展局

代局長 戴祖義

社 會 保 障 基 金

議  決  摘  錄

按照社會保障基金行政管理委員會二零一三年九月二十六日

議決：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條，以及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規

定，以附註形式修改柯超航、陳耀陳、吳家豪、李嘉雯及蔡清報

在本基金擔任職務的編制外合同第三條款，轉為收取相等於

第一職階一等技術輔導員的薪俸點305點，自二零一三年九月

二十七日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條，以及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規定，

provisória, intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, do 
quadro de pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 
22.º, n.º 4, do ETAPM, vigente, e 27.º da Lei n.º 14/2009 «Re-
gime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», indo ocupar a vaga constante do Re-
gulamento Administrativo n.º 18/2011, de 18 de Julho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 25 de Setembro de 
2013. — O Subdirector dos Serviços, Manuel Gonçalves Pires 
Júnior.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 17 de Setembro de 2013:

Wong Si Wa, classificado em 2.º lugar no concurso a que se re-
fere a lista classificativa final no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 33/2013, II Série, de 14 de Agosto — nomeado, provi-
soriamente, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
técnico do quadro de pessoal deste Instituto, nos termos 
dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, em 
vigor.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 3 de Outubro de 2013. — O Presi-
dente do Instituto, substituto, José Tavares.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração do Fun-
do de Segurança Social, de 26 de Setembro de 2013:

 O Chio Hong, Chan Io Chan, Ng Ka Hou, Lei Ka Man e Choi 
Cheng Pou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus contratos além do quadro com referência à categoria 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, 
neste FSS, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, conjugados com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 27 de Setembro de 2013.

Hong Iek Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
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以附註形式修改洪亦琪在本基金擔任職務的編制外合同第三條

款，轉為收取相等於第一職階一等技術輔導員的薪俸點305點，自

二零一三年九月三十日起生效。

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一三年九月二十六日作出的批示： 

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，劉建瑩在本基金擔任第一職階二等高級技術

員職務的編制外合同自二零一三年十一月二日起續期一年，薪俸

點為430點。
–––––––

二零一三年九月三十日於社會保障基金

行政管理委員會主席 葉炳權

旅 遊 基 金

批 示 摘 錄

根據刊登於二零零九年十一月九日第四十五期《澳門特別行

政區公報》第一組的第426/2009號行政長官批示重新公佈的第

6/2006號行政法規第四十一條，以及第347/2006號行政長官批

示附件I第八款的規定，現刊登有關二零一三年度旅遊基金之第

四次預算修改，該修改獲財政局局長在二零一三年九月二十四日

批示核准：

adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, neste FSS, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conju-
gados com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 30 de Setembro de 2013.

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 26 de Setembro de 2013:

Lao Kin Ieng — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 430, neste FSS, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 2 de Novembro de 
2013.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 30 de Setembro de 2013. — 
O Presidente do Conselho de Administração, Ip Peng Kin.

FUNDO DE TURISMO

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 6/2006, na redacção que lhe foi dada pelo Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 426/2009, republicado integralmente no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 45, I Série, de 9 de Novembro de 2009, e n.º 8 do Anexo I do 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 347/2006, publica-se a 4.ª 
alteração orçamental do Fundo de Turismo do ano de 2013, au-
torizado por despacho da directora da Direcção dos Serviços 

de Finanças, de 24 de Setembro do mesmo ano:

旅遊基金第四次本身預算修改

4.ª alteração ao orçamento privativo do Fundo de Turismo

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02 03 04 00 02 動產 

Bens móveis

740,000.00

05 04 00 00 90 備用撥款  

Dotação provisional

740,000.00

總額

Total

740,000.00  740,000.00

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 25 de Setembro de 
2013. — O Conselho Administrativo do Fundo de Turismo. 
— A Presidente, Maria Helena de Senna Fernandes. — Os 
Vogais, Manuel Gonçalves Pires Júnior — Tse Heng Sai — 
Daniela de Souza Fão — Tam Lai Ha.

二零一三年九月二十五日於旅遊局——旅遊基金行政管理

委員會——主席：文綺華——委員：Manuel Gonçalves Pires 

Júnior，謝慶茜，方丹妮，譚麗霞
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土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一三年八月十三日作出的批

示：

何婉玲、張潔婷及梁大海——根據十二月二十一日第87/89/

M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條之規

定，以散位合同方式獲聘任為本局第一職階二等高級技術員，合

同由二零一三年十月三日起生效，為期六個月。

摘錄自運輸工務司司長於二零一三年九月三日作出的批示：

陳佩瑜、區耀安及黃貴華，第二職階首席高級技術員，屬編

制外合同——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修改的《澳門公共行政工

作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法律

第十四條第一款（二）項的規定，以附註形式修改其等編制外合

同第三條款，首兩位自二零一三年九月五日起，最後一位自二零

一三年九月九日起，轉為第一職階顧問高級技術員，合同其他條

件維持不變。

摘錄自運輸工務司司長於二零一三年九月十日作出的批示：

黃偉賢，第二職階二等技術輔導員，屬編制外合同——根據

十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第

62/98/M號法令修改的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五

條及第二十六條，以及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

的規定，以附註形式修改其編制外合同第三條款，自二零一三年       

九月十二日起，轉為第一職階一等技術輔導員，合同其他條件維

持不變。

聲  明

茲聲明本局第七職階勤雜人員葛鼎國，屬散位合同，自二零

一三年九月二十九日起，因達擔任公職年齡上限及合同期限屆滿

而終止在本局之職務。

–––––––

二零一三年十月三日於土地工務運輸局

局長 賈利安

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 13 de Agosto de 2013:

Ho Un Leng, Cheong Kit Teng e Leong Tai Hoi — contrata-
dos por assalariamento, pelo período de seis meses, como 
técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, 
ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
3 de Outubro de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 3 de Setembro de 2013:

Chan Pui U, Au Io On e Vong Kuai Va, técnicos superiores 
principais, 2.º escalão, contratados além do quadro, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus contratos além do quadro com referência à categoria 
de técnico superior assessor, 1.º escalão, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjugados com o 
artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 
5 de Setembro de 2013 para os dois primeiros e de 9 de 
Setembro de 2013 para o último, mantendo-se as demais 
condições contratuais.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 10 de Setembro de 2013:

Wong Wai Yin, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
contratada além do quadro, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato além do 
quadro com referência à categoria de adjunto-técnico de 
1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, conjugados com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 12 de Setembro de 2013, 
mantendo-se as demais condições contratuais.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Kot Teng Kuok, auxi-
liar, 7.º escalão, contratado por assalariamento destes Serviços, 
cessou as suas funções nesta Direcção de Serviços, por ter atin-
gido o limite de idade para o exercício de funções e por termo 
do prazo do contrato, a partir de 29 de Setembro de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 3 de Outubro de 2013. — O Director dos Serviços, Jai-
me Roberto Carion.
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